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В русском языке неопределённые 
местоимения с частицей «кое-» 
нередко вызывают трудности при 
толковании, так как употребляются 
в различных коммуникативных 
целях: чтобы утаить от собеседника 
релевантные сведения, выразить 
намёк, опустить несущественную 
информацию, придать выска-
зыванию иронический оттенок. 
Отталкиваясь от предложенного 
Падучевой описания слов слабой 
определённости, в статье проводит-
ся анализ семантических свойств 
частицы «кое-», который уточняет 
и дополняет схему её значений.
Полисемия данных местоимений 
подчёркивается разнообразием 
методов их перевода на итальянский 
язык – посредством неопределённых 
местоимений и прилагательных 
(«qualcuno», «qualcosa», «qualche», 
«un altro/a», «alcuni/e», «certi/e», 
etc.), неопределённого или пар-
титивного артикля, перифраза 
и устойчивых выражений. Сопо-
ставление вхождений, отобранных 
из русско-итальянского параллель-
ного корпуса, позволяет проследить 
наиболее общие тенденции в страте-
гиях перевода.

In the Russian language, the particle 
“koe-” with indefinite pronouns often 
causes challenges in interpreting them, 
as it is used for various communicative 
purposes: to withhold some relevant 
information from the interlocutor, 
to express a hint, to omit unimportant 
data, to give an ironic connotation 
to a statement. Based on Paduche-
va’s proposed description of weakly 
defined words, this paper analyzes the 
semantic properties of the particle 
“koe-”, clarifying and complementing 
the scheme of its meanings. 
The polysemy of these pronouns 
is confirmed by the variety of linguistic 
means used for their translation into 
Italian: indefinite pronouns and adjec-
tives (“qualcuno”, “qualcosa”, “qualche”, 
“un altro/a”, “alcuni/e”, “certi/e”, etc.), 
indefinite or partitive articles, periph-
rasis and fixed expressions. A compar-
ison of Russian-Italian parallel corpus 
texts shows how these pronouns are 
more frequently translated.
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Введение

В современной русистике установлено, что значения неопреде-
лённых местоимений не исчерпываются семантикой неопреде-
лённости. В действительности, они обладают довольно богатым 
диапазоном контекстуальных значений и коннотаций. Их мно-
гозначность была исследована в научных трудах с различных 
точек зрения. Если Галкина-Федорук (1963) рассматривает эти 
языковые единицы как средства выражения категории неопре-
делённости, то Кузьмина (1989) и Падучева (1985) анализируют 
спектр их семантических свойств, в то время как Шведова (1998) 
сосредотачивает внимание на когнитивных аспектах.

В русском языке неопределённые местоимения можно 
разделить на пять категорий, в зависимости от маркера нео-
пределённости (Haspelmath 1997), то есть от частицы, которая 
присоединяется к местоименной основе: местоимения с пост-
фиксами «-то», «-нибудь», «-либо» и с приставками «кое-», «не-».

Местоимения на «кое-», которые ― с точки зрения семантики 
― отличаются от остальных категорий слабой определённостью, 
на наш взгляд, остаются до сих пор недостаточно изученными. 
Их исследование ограничивается относительно немногими пу-
бликациями, наиболее полными и подробными среди которых 
являются работы Е. В. Падучевой.

Данные лексемы зачастую подчёркивают ситуацию «эпи-
стемического неравенства» между участниками разговора (см. 
Падучева 2016). В этом заключается их отличие, с одной стороны, 
от неопределённых местоимений неизвестности с частицами 
«-то» и «не-» («некто», «нечто»), а с другой ― от нереферент-
ных экзистенциальных местоимений с частицами «-нибудь» 
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и «-либо». Местоимения на «кое-» «имеют (или выражают) ре-
ферентный денотативный статус слабой определённости, то есть 
соотносятся с индивидуализированным объектом, который из-
вестен говорящему, но предполагается неизвестным слушаю-
щему» (Падучева 1985: 212). Оговаривается также тот факт, что 
эти местоимения могут выполнять интродуктивную функцию, 
предваряя последующую конкретизацию объекта. Кроме того, 
указывается на так называемое «заговорщическое» употребле-
ние, когда говорящий не называет объекта, но рассчитывает 
на то, что он известен его собеседнику (212-213).

Позднее Падучева вновь возвращается к этой теме и анали-
зирует различные местоимения с частицей «кое-», описывая се-
мантические и прагматические характеристики каждого из них 
(Падучева 2016). Таким образом, в значении данной частицы 
выявляются особенности, которые варьируются в зависимости 
от местоименной части. С целью наглядности обобщим эти 
аспекты в нижеприведённой таблице, но для начала уточним 
смысл используемых в ней терминов.

Под слабой определённостью, как указывалось выше, пони-
мается тот факт, что конкретный объект известен говорящему, 
но предполагается неизвестным слушающему. Иными словами, 
происходит умышленное умолчание информации, что создаёт 
ситуацию эпистемического неравенства.

Намёк включает «заговорщическое» употребление, хотя охва-
тывает более широкий спектр семантических компонентов (на-
пример, иронический оттенок), и означает, что объект известен 
как говорящему, так и слушающему, однако не называется вслух. 

Интродуктивное употребление указывает на то, что объект 
известен говорящему, но неизвестен слушающему, при этом 
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происходит последующее, как правило, безотлагательное уточ-
нение информации.

Неопределённость означает, что объект может быть изве-
стен говорящему с различной степенью точности, оставаясь при 
этом неизвестным слушающему; однако информация не кон-
кретизируется в силу её несущественности и воспринимается 
обоими участниками разговора излишней, не имеющей ком-
муникативной важности. Местоимение на «кое-» фактически 
выступает в данном случае как синоним «некоторые»; часто 
предполагается наличие множественного референта, в том чис-
ле имплицитно.

И, наконец, количественная оценка, при которой местоиме-
ние с частицей «кое-» может быть перефразировано как «мало, 
совсем немного», указывает на то, что объект известен гово-
рящему, но неизвестен слушающему, при этом информация 
не уточняется по причине её количественной незначительности. 
Такое употребление также обычно предполагает существование 
множественного референта. 

Итак, результаты анализа местоимений на «кое-», описан-
ных в работе Падучевой (2016), могут быть сведены в следу-
ющую таблицу:

Местоимения Значения

кое-кто / намёк интродуктивное 
употребление

неопределённость /

кое-что / намёк интродуктивное 
употребление

неопределённость количественная 
оценка

кое-какой слабая 
определённость

/ интродуктивное 
употребление

/ количественная 
оценка

кое-где слабая 
определённость

намёк / неопределённость /
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Данная схема и приведённые Падучевой примеры позволяют 
сделать некоторые дополнительные наблюдения:
1)	слабая определённость предполагает ситуацию эпистемиче-

ского неравенства между говорящим и адресатом, которую 
первый желает сохранить;

2)	намёк, или «заговорщическое» употребление, нередко ха-
рактеризуется иронической коннотацией;

3)	местоимение «кое-когда», у которого выявлено только зна-
чение неопределённости, выступает как синоним «иногда» 
или «когда-нибудь»;

4)	местоимение «кое-как» может выражать намёк или неопре-
делённость, а распределение его значений в данной схеме 
мотивировано следующими рассуждениями:

•	первое значение ― «плохо, небрежно» ― выражает нео-
добрение и характеризуется отрицательной коннотацией; 
в данном случае это местоимение практически выступает 
в качестве эвфемизма и может быть истолковано как намёк, 
недвусмысленно указывающий на качество образа действия;

кое-куда / / / неопределённость /

кое-откуда / / / неопределённость /

кое-когда / / / неопределённость
– «иногда»
– «когда-нибудь»

/

кое-как / намёк
– «плохо, небрежно»

/ неопределённость
– «тем или иным 
способом», 
«так или иначе» 
– «с большим 
трудом, еле-еле»

/

кое-чей перефразируется в генитив от кое-кто
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•	второе значение ― «тем или иным способом» ― отнесено 
к неопределённости, наравне со значением «так или иначе» 
(хотя в работе Падучевой последнее выделяется отдельно), по-
скольку эти два толкования представляются синонимичными: 
информация в данном случае не уточняется в силу её несуще-
ственности, при этом референт характеризуется не столько мно-
жественностью, сколько потенциальной альтернативностью;

•	третье значение ― «с трудом, еле-еле» ― также отнесено к не-
определённости, с той разницей, что точная информация ― от-
носительно способа достижения результата и затраченных при 
этом усилий ― может быть неизвестна и самому говорящему, 
что устраняет эпистемическое неравенство.

В настоящей статье рассматриваются семантические и прагмати-
ческие свойства частицы «кое-», значение которой, как видим, 
весьма неоднозначно и обладает вполне различимыми аспектами. 
С этой целью анализируются контекстуальные употребления, 
вошедшие в Национальный корпус русского языка (НКРЯ). Были 
отобраны, в основном, примеры из литературных и публицисти-
ческих произведений, газетных и журнальных статей. Предпочте-
ние отдаётся, как правило, более поздним вхождениям ― начиная 
со второй половины XX века и до наших дней; лишь немногие 
датируются более ранними источниками (вплоть до 1832 г.), при 
условии их актульности в современном русском языке. Анализ 
каждого отдельного местоимения на «кое-» направлен на выяв-
ление значений и дополнительных семантических компонентов, 
не указанных в вышеприведённой таблице. Далее результаты 
анализа обобщаются в виде новой схемы, включающей как опи-
санные Падучевой, так и вновь выявленные значения.
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Последняя часть статьи посвящена сопоставлению вхождений 
в русско-итальянском параллельном корпусе и иллюстрирует 
основные способы перевода местоимений с частицей «кое-» 
на итальянский язык.

Семантический анализ вхождений 
в НКРЯ (Основной корпус)

С целью дополнить и уточнить вышеприведённую схему, кон-
текстуальные значения рассматриваются в порядке фигури-
рующих в ней местоимений; при этом основное внимание 
уделяется не описанным ранее значениям, подчёркнутым для 
удобства восприятия.

1)	Местоимение «кое-кто» способно также выражать слабую 
определённость. Это подтверждается следующими примерами:

«Порочное направление в науке» ― вот что мне ставилось 
в вину. Вот идиоты! В общем, осторожности я не соблюла, кое
кого из важных задела. Придётся нести последствия (И. Грекова. 
Без улыбок, 1975).

― Товарищ полковник, ― сказал он, ― мне звонил начальник 
штаба авиационной армии, они собираются перебазировать 
поддерживающие нас самолёты на левый фланг фронта. ― Это 
как же, обалдели они, что ли? ― крикнул Новиков. ― Да очень 
просто, ― сказал Неудобнов, ― кое-кто не заинтересован, 
чтобы мы первыми вступили на Украину (В. Гроссман. Жизнь 
и судьба, 1960).
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В некоторых случаях в качестве дополнительного значения может 
выступать количественная оценка – в смысле «малое, незначи-
тельное число»:

― [...] рыцарь бедный, Ян Гус, Дон Кихот, Франциск Ассизский... 
― он съел какое-то имя, ― ну ещё кое-кто. Что они принесли 
в мир, зло или добро? (Ю. О. Домбровский. Факультет ненужных 
вещей, 1978).

В конкретном речевом акте различные значения могут совмещать-
ся. Семантические границы оказываются нечёткими и зависят 
от более широкого контекста, включая экстралингвистические 
факторы. Так, в нижеприведённом примере местоимение «кое
кого» может быть истолковано и как средство умышленного умол-
чания, и как синоним «некоторых», то есть границы между слабой 
определённостью и неопределённостью размыты:

― Здесь признаюсь, что покривил перед Визенталем душой: слухи 
про кое-кого из гэдээровских коллег до меня доходили (М. Карпов. 
Список Визенталя. Совершенно секретно, 2003).

2)	Местоимение «кое-что» также способно выражать не огово-
ренную ранее слабую определённость:

― Ну ладно, ― говорит Виташа, ― я ему припомню. Я о нём кое
что знаю... (Б. Окуджава. Новенький как с иголочки, 1962)

В некоторых контекстах значение слабой определённости соче-
тается с намёком, например:
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Точного диагноза никто не ставил: обнаружили следы зарубцевав-
шейся язвы, предположили даже инфаркт, прошедший незамечен-
ным, камни в почках, кое-что ещё, о чём думать не хотелось... 
(И. Муравьева. Мещанин во дворянстве, 1994).

Интенция говорящего может меняться в ходе разговора, например, 
от потенциально интродуктивного употребления к умышленному 
умолчанию (слабая определённость):

― Нет-нет, ― она покачала головой, ― я не об этом. Я видела его 
пару раз... раньше, давно... Твой отец с ним как-то встречался. 
И слышала кое-что... ― Что? ― немедленно прицепился я. ― 
Что ты слышала? ― Да нет, ничего определённого (В. Белоусова. 
Второй выстрел, 2000).

Данное местоимение способно одновременно выражать умыш-
ленное умолчание и несущественность, избыточность более 
точной информации, что размывает границы между слабой опре-
делённостью и неопределённостью. При этом неопределённость 
выступает не «в чистом виде», а обогащённая не вошедшей в схему 
качественной оценкой незначительности как добавочным семан-
тическим компонентом:

Все они называли себя гениями. А вот назвать себя писателем 
оказалось труднее. Я сказал: ― Пишу кое-что для забавы... 
(С. Довлатов. Чемодан, 1986).

Отметим, что качественная оценка в одних случаях может 
отражать субъективное отношение говорящего к предмету 
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высказывания как малозначимому, а в других – объективную 
несущественность точной информации, отсылающую к катего-
рии неопределённости.

3)	Местоимение «кое-какой» нередко заключает в себе не вошед-
шее в вышеприведённую схему значение намёка, что явствует 
из следующих примеров:

Постарайтесь, чтобы кое-какие ритуалы, принятые в вашей 
семье, когда она ещё состояла из двух человек, сохранились (М. Да-
выдова. Кто в доме хозяин? 100% здоровья, 2003).

Это дружеское соитие имело не большее значение, чем их совмест-
ный завтрак, после которого он провожал её на автобус и убегал 
в лабораторию... Прожив в таком режиме месяца два, Таня спохва-
тилась, произвела кое-какие женские расчёты, до которых ни-
когда прежде не снисходила, и пришла к интересному заключению 
(Л. Улицкая. Казус Кукоцкого, 2000).

Оно способно выражать также неопределённость:

Ведь в Монако по-прежнему сохранились кое-какие налоговые 
льготы для богатых, хотя под недвусмысленным нажимом евро-
пейцев местные банки вынуждены сегодня стать более прозрач-
ными (А. Карабаш. Три дня в Монако. Домовой, 2002).

Граница между неопределённостью и слабой определённостью 
не всегда является чёткой и у данного местоимения. В таких слу-
чаях его смысл можно истолковать и как нежелание говорящего 
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уточнять информацию, и как её реальную несущественность 
в данном контексте:

Володя как-то повёз меня в Марбейю, сказав, что туда же приле-
тит принц Бадахос, с которым он должен встретиться и обсу-
дить кое-какие планы (С. Спивакова. Не всё, 2002).

Помимо перечисленных значений, у этого местоимения, как 
и в случае с «кое-что», обнаруживается новая семантическая ка-
тегория – качественная оценка незначительности, указывающая 
на маловажность не информации, а референта:

Есть у меня, правда, кое-какие мелкие замечания, но это – 
совершенная мелочь (А. Мильчин. В лаборатории редактора 
Лидии Чуковской. Октябрь, 2001).

Можно, конечно, на время подогреть кое-какой интерес, если 
сменить причёску или придумать таинственного поклонника 
(Н. В. Радулова. Ледниковый период. Огонёк, 2016).

Качественная оценка может накладываться на количественную, 
как видно из следующих примеров:

Да, кое-какие экономические связи между странами бывшего 
СССР сохранились (Е. Григорьева, Е. Загородняя, И. Моисеев. Крем-
лёвская мечта. Четыре президента сочинили новый экономиче-
ский союз. Известия, 2003).
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На тех 8 листах, которые сейчас прочитала я, в общем всё бла-
гополучно, никаких страшных опечаток я не обнаружила – так, 
кое-какие неприятные мелочи... (А. Мильчин. В лаборатории 
редактора Лидии Чуковской. Октябрь, 2001).

4)	Данные корпуса подтверждают, что местоимению «кое-где» 
несвойственно интродуктивное употребление. Указанное в таб
лице значение намёка встречается относительно редко. А вот 
количественная оценка обнаруживается довольно часто, как 
правило, в сочетании с неопределённостью, дополняя значение 
«в некоторых местах» семантическим компонентом «в не-
многих местах»:

Говорил он по-русски безупречно, с приятной старомодностью, ка-
кую у нас можно ещё встретить кое-где в провинции (Д. Гранин. 
Зубр, 1987).

В деревнях и малых поселениях сохранились ещё кое-где остатки 
традиции, по которой все со всеми знакомы, все со всеми здорова-
ются... (И. Грекова. Знакомые люди, 1982).

5)	Что касается местоимения «кое-куда», помимо отмеченной 
Падучевой неопределённости, выявляются и другие значения, 
например, слабая определённость, то есть намеренное неже-
лание говорящего уточнять информацию:

Извинение не помогло, ибо на собрании сидел фининспектор Ерё-
мин, и Дынькин попал под суд. Тут-то я и познакомился с Шаей 
Дынькиным. Он обратился ко мне с письмом, я ещё кое-куда
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― и Дынькина оставили в покое (В. Аграновский. Вторая древ-
нейшая. Беседы о журналистике, 1976-1999).

Встречаются также примеры со значением намёка:

Иное дело дамы из богемы. Вот этих-то я действительно нена-
вижу. Материальные возможности позволяют им внешне замед-
лить процессы старения. Прогнивая внутри, они, подтянув кожу, 
закачав кое-куда силикон, мнят себя королевами и самодержица-
ми (О. Селедцов. Преступление и наказание. Век XXI, 2012).

И вот, значит, майор вынимает блокнот и карандаш и начинает 
записывать номер машины. Видимо, владелец «Волги» не толь-
ко не согласился с намеченной суммой, но и послал его кое-куда 
(Ф. Искандер. Морской скорпион, 1977).

В некоторых контекстах наблюдается интродуктивное употре-
бление, которое предваряет определённое развитие событий. 
Так, например, в начале следующего диалога намечается впол-
не очевидный переход от слабой определённости к уточне-
нию информации:

«А могу я вас сразу попросить об одолжении?» ― сказал, смущённо 
улыбаясь, новый знакомый. Человек в затруднительном поло-
жении, почему бы не помочь, подумал Сараев и согласился. Тогда 
Демид предложил ему кое-куда подъехать, недалеко. Это Сараеву 
понравилось уже меньше, но застенчивая благожелательность 
и мольба в глазах просителя обезоруживали. На попытки Сараева 
узнать, куда и зачем, Демид уклончиво отвечал: «Не бойтесь, всё
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в порядке! Для вас это тоже будет приятным сюрпризом, увиди-
те...» (С. Шикера. Выбор натуры, 2014).

Интродуктивная функция может сочетаться с намёком, предше-
ствующим конкретизации, как показывают следующие примеры:

― Я серьёзный человек, с образованием. Но эти котята!.. Облепи-
ли мне всю руку, и я их чикаю, чикаю!.. ― Сняли трубочку, позвони-
ли кое-куда. Приковылял психиатр: трясущаяся древняя бабушка, 
многомудрая. ― Ну что, милый ― котятки? ― Котятки!.. (А. К. 
Смирнов. Кузница милосердия, 2012).

Но на сей раз, однако, речь идёт о более приятной перспективе: Пу-
тин предложил России кое-куда вступить. Причём не в какой-ни-
будь «совет Европы», где мы, окромя срама, ничего не огребали 
и не огребём, а в солидную международную организацию, авто-
ритет которой несомненен, а влияние весьма велико. Заковыка 
в том, что организация называется «Исламская Конференция» 
(Исламский клуб. Спецназ России, 2003).

6)	Местоимение «кое-откуда», как правило, выражает нео-
пределённость, что подтверждает наблюдения Падучевой. 
Действительно, в ряде контекстов оно может быть заменено 
местоимением с частицей «-то»:

Прямо на снегу лежали барачные крыши, целый городок барачных 
крыш; тоскливо, придавленно теплились из-под них заледенелые 
окошечки. Кое-откуда [= откуда-то] невесело, по-бандитски про-
рывалась гармошка (А. Г. Малышкин. Люди из захолустья, 1938).
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1 
Данные на ок-
тябрь 2024 г.

Однако среди 7 найденных в корпусе вхождений1 обнаружива-
ется и значение слабой определённости, то есть вполне намерен-
ная недосказанность:

Стихи Шатрова ― всегда со мной: и в памяти, и в машинописи. 
В кои-то веки недавно отправился я в московские редакции. Сами 
кое-откуда звонили, жаловались на нехватку хороших материа-
лов (В. Д. Алейников. Тадзимас, 2002).

Корпус предоставляет также пример количественной оценки:

В хлебе отказывать не отказывали и давать не торопились. [...] 
Правда, кое-откуда [= из немногих мест] и подвозили хлебиш-
ко, то затхлый, то в ямах сгноенный, то с песком подмешанный, 
да и подвозили-то десятками пудов, когда большие тысячи спра-
шивались (А. Весёлый. Россия, кровью умытая, 1924-1932).

7)	Местоимение «кое-когда», выражающее неопределённость, 
в большинстве вхождений употребляется как синоним «ино-
гда», например:

Ведь кое-когда [= иногда] всякому хочется переменить, скажем, 
обстановку, образ жизни, местожительство или прочее (В. Воло-
дин. Повесть врЕменных лет, 2009).

Горбачёв искусно балансирует, проявляя ум, находчивость и кое
когда [= иногда] сдерживая правых (Д. Самойлов. Памятные 
записки, 1971-1990).
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В то же время в отдельных контекстах это значение сочетается с инт-
родуктивным употреблением, которое сопровождается суммарным 
уточнением информации:

А вот постоять за себя не может. Я накричала, а он промолчал. 
Напрасно! Нашу сестру кое-когда и в узде не мешает держать. 
На язык не в меру бойки бываем (Г. М. Марков. Строговы, 1936-1948).

Встречаются также примеры, в которых «кое-когда» синонимично 
неопределённому местоимению «когда-нибудь»:

Он предоставлял суд и расправу над подчинёнными старостам 
и экономкам вроде Марии Григорьевны, умевшим успокаивать 
и усыплять барскую совесть, если бы она вздумала кое-когда 
[= когда-нибудь] заговорить (П. Алешковский. Седьмой чемодан-
чик, 1997-1998).

Количественная оценка, хотя и не выявляется у данного местоиме-
ния как основное, самостоятельное значение, однако может выра-
жаться косвенно – в виде дополнительной семы «в редких, немногих 
случаях» – эксплицитно или имплицитно, ср.:

Кое-когда, в редких случаях, слышится нам небесная мелодия... 
(К. П. Победоносцев. Московский сборник, 1896).

Чаще история являлась в виде Хроноса. Иногда ― в виде хвоста. 
Хвост 18 века волочился то быстрее, то медленней. Кое-когда 
[= иногда, в редких случаях] его можно было заметить даже 
из окон (Б. Евсеев. Евстигней, 2010).
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Кроме того, в ряде контекстов местоимение «кое-когда» выступает 
как синоним «кое-где». При этом семантика неопределённости 
дополняется компонентом количественной оценки – «изредка, 
в немногих местах»:

Кое-когда [= кое-где] попадаются чёрные палатки кочующих беду-
инов... (А. Крамаровский. На Святой Земле, 1954).

Кое-когда [= кое-где] между снопов попадали и камни... 
(И. А. Новиков. Жертва, 1921).

8)	Данные корпуса подтверждают, что местоимение «кое-как» 
часто означает «плохо, небрежно». В вышеприведённой схеме это 
значение было отнесено к семантике намёка, поскольку в таких 
контекстах «кое-как» фактически выполняет эвфемистическую 
функцию. В действительности, более релевантным семанти-
ческим компонентом является отрицательная качественная 
оценка, которая вполне очевидно обнаруживается в следую-
щих примерах:

Просто на второпях восстановленной, кое-как [= плохо, небреж-
но] сшитой, на старых, гнилых шпалах креплённой линии про-
изошла очередная авария, которую и крушением-то не назовёшь 
(В. Астафьев. Пролётный гусь, 2000).

Среди горелых, кое-где и кое-как [= плохо, небрежно] залатан-
ных досками построек красовался барак, собранный из деревянного 
барахла, со старыми и новыми рамами (В. Астафьев. Обер-
тон, 1995-1996).
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Однако следует обратить внимание на то, что в ряде случаев 
местоимение «кое-как» выражает только одно из указанных 
значений – или «плохо», то есть с плохим результатом, или «не-
брежно», то есть без старания, без прилежания. Таким образом, 
представляется целесообразным их разграничение. При этом 
нередко они выступают в сочетании с семантическими ком-
понентами «с трудом» и «наспех» соответственно, о которых 
пойдёт речь ниже, ср.:

Даже человек, абсолютно не умеющий ни на чём играть, кое-как 
[= плохо, с трудом, небрежно] корявыми пальцами потыка-
ет в клавиши [...] (В. А. Александр. Почём музыка для народа. 
Столица, 1997).

[...] Павлик вернулся из школы, наспех поел, кое-как [= небреж-
но, второпях, плохо] что-то накалякал в тетрадках и затих 
в своей комнате [...] (Е. Павлова. Вместе мы эту пропасть одоле-
ем! Даша, 2004).

Значение «наспех, второпях», которое довольно часто встречается 
в употреблении «кое-как», способно выступать в качестве не толь-
ко дополнительной (к значению «небрежно»), но и основной 
семы. При этом, как обнаруживается в следующих примерах, оно 
не обязательно предполагает явную отрицательную коннотацию:

Я предстала перед ним в стирано-латаном байковом больнич-
ном халате неопределённого цвета. Бледная, кое-как [= не-
брежно, наспех] причёсанная, в дырявых казённых тапочках 
[...] (С. Спивакова. Не всё, 2002).
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Автор, то есть я, записывал кое-как, наспех, что записывал, 
а что и не записывал [...] (Д. Гранин. Зубр, 1987).

Довольно многочисленны и вхождения, в которых «кое-как» 
приобретает значение «с большим трудом, еле-еле». Однако, 
на наш взгляд, оно находится на периферии неопределённости 
и включает также семантику намёка, поскольку предполагает 
взаимопонимание между собеседниками и делает излишним 
уточнение информации, что снимает эпистемическое нера-
венство, ср.:

Жили они бедно, кое-как [= с трудом, еле-еле] сводили концы 
с концами. (С. Седов. Доброе сердце Робина, 2002).

До этой минуты он ещё кое-как [= с трудом, еле-еле] держал 
себя в руках и убеждал, что всё ерунда, случайность, что может 
быть общего между бородатым студентом и робкой девочкой 
[...] (А. Варламов. Купавна, 2000).

Как видим, все эти значения – «плохо», «небрежно», «наспех», 
«с трудом» – часто переплетаются в контекстах, выступая то как 
основная, то как дополнительная сема, причём и с отрицательной 
коннотацией, и без неё. Вместе с тем, все они относятся к общему 
семантическому разряду, а именно характеризуют действие, 
чем отличаются от качественной оценки незначительности (ср. 
с «кое-что» и «кое-какой»). Таким образом, представляется 
оправданным выделить отдельную семантическую категорию 
качественной оценки при описании местоимения «кое-как» – 
указание образа действия.
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Следует также добавить, что при употреблении «кое-как» 
в значениях «плохо» и «с трудом» качественная оценка нередко 
сочетается с количественной – «совсем немного», хотя эта послед-
няя, как правило, носит формально неисчисляемый характер:

Но во всём гетто всего два-три десятка людей, умеющих кое-как 
[= плохо, совсем немного] владеть оружием [...] (А. Рыбаков. 
Тяжёлый песок, 1975-1977).

[...] купавнинский дачник поступил в университет и благо-
даря куда более развитым и не терявшим времени на интер-
национальную ересь товарищам начал кое-как [= немного, 
с некоторым трудом] разбираться в таинствах и догматах, 
особенностях богослужения и отличиях отеческого вероиспове-
дания от католического и протестантского [...] (А. Варламов. 
Купавна, 2000).

Немецкий я уже изучал два года, уже кое-как [= немного, с неко-
торым трудом] болтал с военнопленными, которые хвалили моё 
произношение [...] (Ф. Искандер. Письмо, 1969).

Поступил в Технологический институт, знаменитую “Технолож-
ку”. Вот это кое-как [= немного, слабо, еле-еле] помнится. Там 
кипела жизнь (И. Грекова. Фазан, 1984).

Моя мать умела всего лишь кое-как [= немного, с трудом] 
читать, писать, считать ― не больше (А. Рыбаков. Тяжёлый 
песок, 1975-1977).
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Значения «так или иначе» и «тем или иным способом» синони-
мичны и явно относятся к семантике неопределённости. При этом 
указание на образ действия может сопровождаться качественной 
оценкой, ср.:

Полное село учителей, инженеров, библиотекарей – а работы нет 
даже для десятка. Кое-как [= тем или иным способом, с тру-
дом] мы всё-таки перебивались. Нина на картах гадала за хлеб. 
А я пробовал рисовать (И. Грекова. Хозяева жизни, 1960).

Ведь многие живут кое-как [= так или иначе, плохо], изо дня 
в день, из года в год, не зная ни радости, ни счастья, а лишь одну 
механическую привычку (Л. Улицкая. Казус Кукоцкого, 2000).

Что касается интродуктивного употребления, в чистом виде оно 
действительно не характерно для данного местоимения, однако 
обнаруживается в динамике некоторых контекстов – при про-
яснении выраженного ранее намёка и с отрицательной каче-
ственной оценкой:

[...] хотя, кроме протеста и возмущения, что ещё может вызы-
вать эта девица, которая ведёт себя кое-как, ни о чём не ду-
мает, разрушила отношения между братьями... распущенная, 
распущенная... (Л. Улицкая. Казус Кукоцкого, 2000).

9)	Местоимение «кое-чей» не рассматривалось отдельно, по-
скольку, как отмечает Падучева (2016), оно перефразирует-
ся в генитив от «кое-кто» и теоретически несёт в себе такой 
же семантический потенциал. Однако, учитывая выявленные 
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2 
Данные на ок-
тябрь 2024 г.

в пункте 1 значения местоимения «кое-кто», целесообразно 
остановиться на нём подробнее. Следует отметить весьма не-
значительное число вхождений, содержащих местоимение 
«кое-чей», в Основной корпус (всего 8).2 
Как и «кое-кто», оно способно косвенно выражать слабую 

определённость, обычно в сочетании с неопределённостью:

Уезжают на почётную службу равными, возвращаются тоже 
вроде все с выгодой, с одинаковыми значками и отличиями, 
но кое-чей гвардейский сундук прячет особое драгоценное внима-
ние августейшей романовской фамилии (В. Лихоносов. Ненапи-
санные воспоминания. Наш маленький Париж, 1983).

― Лучшее общество! А чёрт его побери, это лучшее общество! 
Оно для меня ничего не делает, а мои жанры меня кормят и шеве-
лят кое-чью совесть. (Н. С. Лесков. Чёртовы куклы, 1890).

Неопределённость как основное значение более чётко обнару-
живается в следующем примере:

Наверно, это не правильно, ведь можно бы и позвонить время 
от времени, кое-чьи телефоны ещё сохранились, и не у всех они 
изменились [...] (Е. Шкловский. Связитель, 1990-1996).

В одном из вхождений выявляется семантика намёка:

А послезавтра ― чего мешкать... покатятся по площади голо-
вушки Юрья, и Шемяки, и Косого, и ещё кое-чьи... (Н. А. Полевой. 
Клятва при гробе Господнем, 1832)
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Данные корпуса подтверждают отсутствие количественной 
оценки и, в отличие от «кое-кто», не выявляют интродуктивного 
употребления, которое однако, принимая во внимание ограни-
ченное число вхождений, не следует в принципе исключать.

Обобщение результатов анализа

Итак, описанные ранее Падучевой и выявленные в данной ра-
боте значения позволяют указать, у каких именно местоимений 
на кое- они обнаруживаются:

•	слабая определённость – «кое-кто», «кое-что», «кое-какой», 
«кое-где», «кое-куда», «кое-откуда», «кое-чей»

•	намёк – «кое-кто», «кое-что», «кое-какой», «кое-где», 
«кое-куда», «кое-как», «кое-чей»

•	интродуктивное употребление – «кое-кто», «кое-что», 
«кое-какой», «кое-куда», «кое-когда», «кое-как»

•	неопределённость – «кое-кто», «кое-что», «кое-ка-
кой», «кое-где», «кое-куда», «кое-откуда», «кое-когда», 
«кое-как», «кое-чей»

•	количественная оценка – «кое-кто», «кое-что», «кое-какой», 
«кое-где», «кое-откуда», «кое-когда», «кое-как»

•	качественная оценка
незначительность – «кое-что», «кое-какой»
отрицательная коннотация (неодобрение) – «кое-как»
образ действия – «кое-как»

Распределение значений представлено ниже в виде таблицы, 
в которой знаком «Х» отмечены основные значения, а зна-
ком «х» – проявляющиеся как дополнительные либо окказио-
нальные семы:
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Эта новая схема позволяет сделать следующие наблюдения:
1)	все местоимения на «кое-» способны выражать неопреде‑ 

лённость;
2)	местоимения «кое-что» и «кое-какой», указывающие на объ-

ект или его свойство, могут проявлять качественную оцен-
ку незначительности;

3)	местоимения, указывающие на обстоятельство места, времени, 
способа действия («кое-где», «кое-куда», «кое-откуда», «ко-
е-когда», «кое-как»), обладают лишь некоторыми значениями;

4)	качественная оценка делится на подкатегории, при этом раз-
личные значения образа действия могут характеризоваться как 
нейтральной коннотацией, так и отрицательной – с релевант-
ной семой неодобрения;
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Слабая определённость Х Х Х Х Х Х Х

Намёк Х Х Х Х Х Х х

Интродуктивное употребление Х Х Х x x x

Неопределённость Х Х Х Х Х Х Х Х Х

Количественная оценка x Х Х x Х x Х

Качественная оценка незначительность Х Х

отрицательная конно-
тация (неодобрение)

Х

образ действия Х
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5)	у местоимений места «кое-где», «кое-куда», «кое-откуда», 
несмотря на их принадлежность к общему семантическому 
разряду, выявляется различный набор значений.

Таким образом, мы вправе утверждать, что семантика местоиме-
ний на «кое-» варьируются в зависимости от местоименного слова, 
от контекста и от интенции говорящего. Этот последний выбирает 
одну из коммуникативных задач: 

•	сознательно утаить от собеседника часть информации; 
•	выразить намёк на известные другим участникам разгово-

ра обстоятельства;
•	предварить дальнейшее уточнение информации;
•	опустить информацию вследствие её качественной или коли-

чественной незначительности;
•	охарактеризовать образ действия;
•	выразить своё отношение к предмету разговора посредством 

отрицательной оценки. 

Формы на «кой-»

В речи, чаще в разговорной, встречается вариант данной частицы 
с редуцированным гласным – «кой-». Обладая всеми вышепере-
численными значениями, эти формы, как правило, более-менее 
стилистически маркированы. Приведём несколько примеров.

Слабая определённость:

Правда, у меня сейчас с деньгами напряжёнка – я тут вложилась 
кой-куда (П. Акимов. Плата за страх, 2000).
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Пришлось приплатить фее за прилавком, да завмагу, да ещё 
кой-кому (И. Грекова. Перелом, 1987).

Намёк (с оттенком сарказма):

Таким радаром знаешь чего? Ковыряться кой-где таким радаром, 
вот чего! Ну уморил!.. (А. Волос. Недвижимость, 2000).

Интродуктивное употребление:

В этот момент позвонил Хвёдор. Он был на удивление серьёзен, 
и Тягин предположил, что звонит он после разговора с Дашей. – Мне 
надо, чтобы ты со мной кой-куда сходил. К одному человеку, – 
скорбно сообщил Хвёдор (С. Шикера. Египетское метро, 2016).

Неопределённость:

Дивное звучное имя загадочного поэта помнил и вставил в стих 
Рубцов для экзотики и чтоб знали в столицах, что мы, провинциа-
лы, тоже кой-чего читали и читаем (В. Астафьев. Затеси, 1999).

Раньше я отцово ремесло на себе держал, теперь вот Глеб 
кой-когда балуется (В. Савельев. Пришла. Работница, 1980).

Количественная оценка:

Тогда Подколодная кралась на кухню, там, во тьме кромешной, 
собирала кой-какую еду и тащила обратно в комнату [...] (Г. С. 
Зеленина. Куриная Слепота и её обитательницы, 2014).
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Народ, тем не менее, кой-какой собрался, рассчитывая послушать 
записи чего-нибудь интересного (А. Слаповский. Гибель гитари-
ста, 1994-1995).

Качественная оценка – незначительность, неодобрение («небреж-
но»), образ действия («с трудом»):

Любопытно, что в палате практически никто не читал, хотя 
кой-какие возможности были (И. Грекова. Перелом, 1987).

Они в нескольких журналах набивают листы всем, что попадётся 
в Европе, и этою кой-как подготовленною пищею кормят умствен-
ные желудки... (А. Мурашев. Фёдор Чижов. Знание – сила, 1997).

Я приподнялась на локте, разбудив заснувшую было боль, кой-как 
умылась, утёрлась (И. Грекова. Перелом, 1987).

Стратегии перевода местоимений с частицей «кое-» 
на итальянский язык: данные параллельного корпуса

Полисемия данных местоимений отражается в выборе контек-
стуальных соответствий при их переводе на итальянский язык. 
Вхождения, выявленные в параллельном корпусе (НКРЯ РУС-ИТ), 
несмотря на его относительную ограниченность, позволяют обо-
значить некоторые общие тенденции в переводческих стратегиях. 
Приведём наиболее показательные примеры для каждого из опи-
санных выше значений.
1)	Слабая определённость, как правило, передаётся посредством 

слов и словосочетаний со значением неопределённости: 
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«qualcuno», «qualcosa», «qualche», «alcuni»/«alcune», «cer-
ti»/«certe» (persone, cose etc.). Такой перевод представляется 
вполне адекватным, особенно в тех случаях, когда граница 
между умышленным умолчанием и нерелевантностью точной 
информации не является достаточно чёткой:

Нередко используется неопределённый артикль, например:

РУС → ИТ

Кое-кто предлагал начистить зубы Мо-
скве, как главному виновнику конфуза 
(Г. Демидов. Оборванный дуэт, 1973).

Qualcuno propose di dare un pu-
gno a Mosca, in quanto responsabile 
principale dell’equivoco (Пер. F. Fici).

Спрашивать было неудобно... так я уже 
сам тут кое-что взял, вместо денег... 
(А. Курков. Закон улитки, 2005).

Non avevo il coraggio di chiede-
re... mi sono preso qualcosa al po-
sto dei soldi... (Пер. B. Osimo).

Природа тоньше человека 
в своих ощущениях. Кое-что 
мы об этом знаем (В. Шаламов. 
Колымские рассказы, 1954-1962).

La natura è più acuta dell’uomo 
nelle sue sensazioni. Ne sappiamo 
qualche cosa (Пер. M. Binni).

– Возникла необходимость за-
дать ещё кое-какие вопросы 
(Б. Акунин. Азазель, 1998).

«È insorta la necessità di fare ancora 
alcune domande» (Пер. P. Pera).

Кроме котов, некоторые незначи-
тельные неприятности постигли 
кое-кого из людей (М. Булгаков. 
Мастер и Маргарита, 1929-1940).

Oltre ai gatti, ebbero qualche piccola noia 
anche certe persone (Пер. V. Dridso).

РУС → ИТ

– Знаешь, давай я помогу тебе 
найти твоего Мишу, а ты, раз 
уж всё равно курьерничаешь, 
отвезёшь туда кое-что и для меня 
(А. Курков. Закон улитки, 2005).

Tu invece, già che devi andare 
da quelle parti, porterai anche una 
cosa per conto mio. (Пер. B. Osimo).
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Однако в некоторых контекстах такой приём, не отражающий 
умышленного умолчания, может восприниматься как перевод-
ческая потеря, во избежание которой применяется перифраз, ср.:

В иных случаях для того, чтобы подчеркнуть нежелание говоря-
щего уточнять информацию, используются свойственные разго-
ворной речи уменьшительные формы, придающие выражению 
«заговорщический» характер:

2)	Значение намёка чаще всего передаётся посредством неопре-
делённых слов и конструкций либо неопределённого артикля. 
Этот приём представляется обоснованным, если данное зна-
чение недвусмысленно выводится из более общего контекста 
или конкретизируется существительным либо местоимением:

РУС → ИТ

Постой, я это кое-где перескажу 
сегодня, ха-ха-ха! (Ф. М. Достоевский. 
Преступление и наказание, 1866).

Vedrai che oggi lo racconterò dove 
so io, ah, ah, ah! (Пер. G. Kraiski).

Они встретились взглядами 
и чутьём поняли друг друга: 
барин-де завалился спать, можно 
и заглянуть кое-куда (Н. Гоголь. 
Мёртвые души, 1835-1852).

I loro sguardi si incontrarono e i due 
si capirono d’intuito: il padrone era 
crollato addormentato, dunque 
si poteva fare una capatina 
dove so io (Пер. P. Nori).

РУС → ИТ

Оставалось побеседовать со зна-
менитостями. Ну, и кое-что по-
слушать – так, для общего разви-
тия (С. Довлатов. Филиал, 1987)

Mi restavano da fare due chiacchiere 
con le celebrità e magari anche da ascol-
tare qualcosina, così, per aggiorna-
mento personale (Пер. L. Salmon).
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В ряде примеров встречаются перифразы с использованием суще-
ствительных, обладающих обобщённым значением:

3)	Интродуктивное употребление предоставляет переводчику 
бóльшую свободу выбора: в принципе, оно может выражаться 
любыми подходящими языковыми средствами, поскольку 
«недостаток» определённости восполняется последующим 
уточнением информации. Как правило, в итальянской версии 
текста используются существительные с неопределёнными 
прилагательными или партитивными артиклями:

РУС → ИТ

― Я думаю, ― странно усмехнув-
шись, ответил прокуратор, ― что 
есть ещё кое-кто на свете, кого тебе 
следовало бы пожалеть более, чем 
Иуду из Кириафа [...] (М. Булгаков. 
Мастер и Маргарита, 1929-1940).

― Io credo, ― rispose il procurato-
re con uno strano sogghigno, ― che 
ci sia al mondo un’altra persona che 
ti dovrebbe fare più compassione 
di Giuda di Kiriat [...] (Пер. V. Dridso).

― И свита эта требует места, ― 
продолжал Воланд, ― так что 
кое-кто из нас здесь лишний 
в квартире (М. Булгаков. Ма-
стер и Маргарита, 1929-1940).

― Anche il seguito ha bisogno di spa-
zio, ― continuava Woland, ― perciò 
uno di noi in questo appartamento 
è di troppo (Пер. V. Dridso).

РУС → ИТ

Но знает он также, что кое с чем 
он совладать не может (М. А. Булга-
ков. Мастер и Маргарита, 1929-1940).

Ma sa anche che ci sono cose di cui egli 
non può avere ragione (Пер. V. Dridso).
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В некоторых случаях наблюдается номинализация глаголь-
ной конструкции:

РУС → ИТ

Зощенко с каким-то листом, при-
сланным из Москвы и уже подпи-
санным кое-кем (Лебедев-Кумач, 
Асеев), ходит в Ленсовет просить 
для неё квартиру (Л. Чуковская. 
Записки об Анне Ахматовой, 1976).

Con non so quale documento spedito 
da Mosca e già firmato da alcune persone 
(Lebedev-Kumač, Aseev) Zoščenko 
va al Lensovet a chiedere un appar-
tamento per lei (Пер. G. Moracci).

Сима продолжала: – Сейчас я вам 
ещё кое-что скажу на ту же тему (Б. 
Пастернак. Доктор Живаго, 1945-1955).

Sima continuò: «Ora vi dirò un’al-
tra cosa, sempre su questo argo-
mento» (Пер. P. Zveteremich).

Оказались кое-какие излишества: 
он завёл довольно хорошего повара, 
тонкие голландские рубашки (Н. 
Гоголь. Мёртвые души, 1835-1852).

Si concesse qualche lusso: 
un discreto cuoco, camicie fini 
di tela d’Olanda (Пер. P. Nori).

Тут за ночь произошли кое-ка-
кие изменения... многие ушли... 
(В. Сорокин. Очередь, 1985).

Qui, durante la notte, si sono avuti 
dei cambiamenti... molti se ne sono 
andati... (Пер. P. Zveteremich).

Были кое-какие новости, довольно 
неприятные. Так, в двух-трёх домах 
забрали за недоимку кур и отправи-
ли в волостное правление, и там они 
поколели, так как их никто не кормил 
(А. П. Чехов. Рассказы, 1885-1903).

C’erano delle notizie molto sgradevoli. 
Avevano preso, in due o tre case, per 
gli arretrati, delle galline, e le avevano 
portate all’amministrazione del comune; 
là erano morte, perché nessuno aveva 
dato loro da mangiare (Пер. F. Malcovati).

РУС → ИТ

Я сам часто думаю в этом духе в по-
следнее время, и потому без краски 
стыда могу обещать вам кое-что (Б. 
Пастернак. Доктор Живаго, 1945-1955).

Anch’io negli ultimi tempi ho pensa-
to spesso a queste cose e perciò pos-
so farvi una promessa senza ar-
rossire (Пер. P. Zveteremich).
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В иных контекстах местоимение на «кое-», употреблённое в ори-
гинале в интродуктивной функции, опущено при переводе, однако 
именно благодаря незамедлительному пояснению не возникает 
ощущения переводческой потери:

4)	Значение неопределённости, которое объединяет местоимения 
на «кое-» с остальными, принадлежащими к данной кате-
гории (с частицами «-то», «-нибудь», «-либо»), как правило, 
выражается соответствующими итальянскими эквивалентами 
– «qualcuno», «qualche altro/a», «alcuni/e»:

РУС → ИТ

Но вы всё это и без меня хорошо 
знаете, Лариса Фёдоровна. Я просто 
хочу кое-что напомнить вам [...]. 
Страсть по-славянски, как вы пре-
красно знаете, значит прежде всего 
страдание, страсти Господни (Б. Па-
стернак. Доктор Живаго, 1945-1955).

Sono cose che sapete benissimo da voi, 
Larisa Fёdorovna. Volevo solo ricordarve-
le [...]. Come sapete, in slavo passione si-
gnifica prima di tutto sofferenza, le soffe-
renze del Signore (Пер. P. Zveteremich).

РУС → ИТ

С минуту его слушатели сиде-
ли неподвижно и молча. Кое-кто 
украдкой смахивал слёзы (Г. Де-
мидов. Оборванный дуэт, 1973).

I suoi ascoltatori rimasero sedu-
ti in silenzio per più di un minuto. 
Qualcuno di soppiatto si asciu-
gava le lacrime (Пер. F. Fici).

Под направлением потребует-
ся печать дома и ещё кое-какие 
формальности. (Б. Пастернак. 
Доктор Живаго, 1945-1955).

Occorre, infatti, il timbro del ca-
seggiato e qualche altra forma-
lità (Пер. P. Zveteremich).
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Нередко местоимение на «кое-» заменено в итальянской версии 
партитивным артиклем, как с конкретизирующим, так и с обоб-
щающим существительным:

Если данное значение включает дополнительный компонент «не-
много, незначительное число», оно может быть выражено посред-
ством элементов с количественной семантикой:

РУС → ИТ

Кое-что убирали и кое-что пред-
лагали добавить (Ю. Дружников. 
Ангелы на кончике иглы, 1988.

A volte gli toglievano delle frasi 
oppure gli chiedevano di fare del-
le aggiunte (Пер. F. Aceto).

Конечно, нашлись, как и везде 
бывает, кое-кто неробкого десят-
ка, которые не теряли присутствия 
духа, но их было весьма немного (Н. 
Гоголь. Мёртвые души, 1835-1852).

Naturalmente si trovarono, come accade 
ovunque, anche dei tipi indomiti che 
non persero la loro presenza di spirito, 
ma erano pochissimi (Пер. P. Nori).

[...] все они в своё время служили 
начальниками почтовых ваго-
нов или работали проводниками 
тех же вагонов, а кое-кто даже 
на международных [...] (С. Соко-
лов. Школа для дураков, 1973).

[...] in passato hanno prestato ser-
vizio a capo delle carrozze postali 
o addirittura le hanno guidate, al-
cuni di loro, su percorsi interna-
zionali [...] (Пер. M. Crepax).

Сам только что переселившись, 
он в первый раз теперь, в ещё не-
привычном чине здешнего обита-
теля, выбежал налегке, кое-чего 
купить (В. Набоков. Дар, 1937).

Lui stesso si era appena trasferito 
in quella casa, e per la prima volta, 
nell’ancora inconsueto status di re-
sidente locale, era sceso per compe-
rare alcune cose (Пер. S. Vitale).
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Пространственное значение местоимения «кое-где», которое со-
держит дополнительную сему количественной незначительности, 
чаще всего передаётся посредством перифраза, дословно означа-
ющего «то здесь, то там»:

Перифраз используется также при переводе местоимения 
«кое-как», в значении которого превалирует сема «неизвест-
ным образом»:

РУС → ИТ

На домах кое-где ещё оставались 
прежние вывески (Б. Пастер-
нак. Доктор Живаго, 1945-1955).

Qua e là, sugli edifici erano rimaste 
ancora le vecchie insegne, ormai prive 
di significato (Пер. P. Zveteremich).

РУС → ИТ

Ну, да если предположим самое счаст-
ливое: дети не будут больше уми-
рать, и я кое-как воспитаю их (Л. Н. 
Толстой. Анна Каренина, 1873-1877).

Ma via, pensiamo a qualcosa di più 
felice: di bambini non ne moriranno 
più e io in qualche modo li edu-
cherò (Пер. M. B. Luporini).

РУС → ИТ

Хочу кое-что постирать (Б. Пастер-
нак. Доктор Живаго, 1945-1955).

E poi voglio fare un po’ di bu-
cato (Пер. P. Zveteremich).

Сначала надо было Акакию Акаки-
евичу пройти кое-какие пустын-
ные улицы с тощим освещением, 
но по мере приближения к квар-
тире чиновника улицы станови-
лись живее, населённей и сильнее 
освещены (Н. Гоголь. Шинель, 1842).

Dapprima a costui toccò attraversare 
un certo numero di vie solitarie e scar-
samente illuminate, ma avvicinandosi 
alla casa del funzionario, le vie diven-
tarono più animate, più frequentate 
ed illuminate meglio (Пер. C. Rebora).
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5)	Количественная оценка как основное значение, синонимичное 
наречиям «мало», «немного», «чуть-чуть», «изредка», часто 
передаётся посредством неопределённого местоимения (или 
прилагательного) либо партитивного артикля:

В то же время встречаются примеры перевода с помощью слов, об-
ладающих количественной семантикой, хотя в оригинале данная 
сема может восприниматься как менее релевантная по сравнению, 
например, с неопределённостью:

Количественная оценка у местоимений «кое-где» («в немногих, 
редких местах») и «кое-когда» («нечасто, изредка») обычно экс-
плицируется соответствующими итальянскими эквивалентами:

РУС → ИТ

Она бедная вдова, живёт только 
тем, что с дома получит; да раз-
ве на цыплятах и яйцах выручит 
кое-что на одежонку ребятишкам 
(И. Гончаров. Обломов, 1849-1858).

È una povera vedova, che vive 
di quello che ricava dalla casa; e con 
la vendita dei pollastri e delle uova 
raggranella qualcosa per vestire 
i ragazzi (Пер. A. Michettoni).

Со времён её шоу-карьеры у неё оста-
лись кое-какие артистические связи, 
и она привела с собой клиентуру (Л. 
Улицкая. Весёлые похороны, 1997).

Dal tempo della sua carriera nel mondo 
dello spettacolo le erano rimasti dei 
contatti, così si portò dietro una 
sua clientela (Пер. E. Guercetti).

РУС → ИТ

Андреев мог бы ему рассказать 
кое-что из того, что он видел на при-
иске, но Огнев ничуть не раскаи-
вался и не жаловался (В. Шаламов. 
Колымские рассказы, 1954-1962).

Andreev avrebbe potuto raccontargli due 
o tre cose che aveva visto al giacimento, 
ma Ognev non era affatto pentito e non 
si lamentava di nulla (Пер. M. Binni).
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6)	Качественная оценка, как было описано выше, может сопрово-
ждать несколько значений: а) указывать на незначительность 
свойства предмета или явления, б) выражать неодобрение, в) 
характеризовать образ действия. Первое из этих толкований 
передаётся с помощью слов и конструкций с семантикой не-
определённости либо перифраза:

РУС → ИТ

[...] хотя главные ходы и пружи-
ны поэмы не на них утверждены 
и разве кое-где касаются и легко за-
цепляют их, – но автор любит чрез-
вычайно быть обстоятельным [...] 
(Н. Гоголь. Мёртвые души, 1835-1852).

[...] benché le trame e le molle princi-
pali del poema non si basino su di loro 
e solo raramente li sfiorino e li coin-
volgano di sfuggita, tuttavia l’autore 
ama moltissimo essere circostanzia-
to in tutto [...] (Пер. P. Nori).

[...] кое-где виднелись неболь-
шие леса, и, усеянные редким 
и низким кустарником, ви-
лись овраги [...] (И. С. Турге-
нев. Отцы и дети, 1860-1861).

[...] di tanto in tanto qualche bo-
schetto o una piccola valle arbu-
stata [...] (Пер. F. Verdinois).

РУС → ИТ

С другой стороны, допустим, что 
ты работаешь долго, очень долго, всю 
жизнь, что в конце концов полу-
чаются кое-какие практические 
результаты, но что они, эти твои 
результаты, что они могут против 
таких стихийных сил, как гуртовое 
невежество, голод, холод, вырожде-
ние? (А. П. Чехов. Рассказы, 1885-1903).

Da un altro lato, ammettiamo che tu lavori 
a lungo, molto a lungo, tutta la tua vita; 
che in fine, tu riesca a qualche risul-
tato pratico; ma che possono questi 
risultati, contro forze elementari come 
l’ignoranza inveterata, la fame, il freddo, 
la degenerazione? (Пер. F. Malcovati).

Мастерство ему давало кое-какую 
помощь, и он не был так истощён, 
как остальные (В. Шаламов. Ко-
лымские рассказы, 1954-1962).

Il suo mestiere l’aveva in qual-
che modo aiutato e non era sfinito 
come gli altri (Пер. M. Binni).
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Если качественная оценка незначительности касается размеров 
предмета, при переводе это свойство подчёркивается с помощью 
элементов с количественной семантикой:

Неодобрение, выражаемое местоимением «кое-как» в значении 
«небрежно», может эксплицироваться путём перифраза либо фра-
зеологических оборотов, ср.:

РУС → ИТ

Но, с другой стороны, кое-какая 
узость таза, второе затылочное 
положение, в котором лежит плод, 
отсутствие у неё болей и незначи-
тельность сокращений вызывают 
некоторые опасения (Б. Пастер-
нак. Доктор Живаго, 1945-1955).

Ma, d’altra parte, il bacino un po’ stretto, 
la presentazione occipitale posteriore 
del feto, l’assenza di doglie e l’irrilevan-
za delle contrazioni destano qualche 
apprensione (Пер. P. Zveteremich).

РУС → ИТ

И всё это было выражено блед-
но, кое-как, со множеством 
неправильностей в ударениях 
[...] (В. Набоков. Дар, 1937).

E tutto ciò era espresso in modo scialbo 
e approssimativo, con molte scorrettezze 
nell’accentuazione [...] (Пер. S. Vitale).

Подвал с кое-как подмалёван-
ными стенами, пустыми сига-
ретными пачками над стойкой 
и мерцающим в углу экраном (В. 
Пелевин. Жизнь насекомых, 1993).

Il video-bar si rivelò uno squalli-
do scantinato, con pareti tinte alla 
bell’e meglio, pacchetti di sigarette sopra 
il bancone e uno schermo che lampeg-
giava in un angolo (Пер. V. Piccolo).

– Какое о недоимке, братец ты мой! – 
отвечал первый мужик, и в голосе его 
уже не было следа патриархальной пе-
вучести, а, напротив, слышалась какая
то небрежная суровость, – так, болтал 
кое-что; язык почесать захотелось (И. 
С. Тургенев. Отцы и дети, 1860-1861).

– O che arretrati, figùrati! – esclama-
va l’altro con una voce non più dolce-
mente patriarcale, ma aspra e sprez-
zante; – ha chiacchierato di quel che 
gli veniva in bocca, perchè la lingua 
gli pizzicava (Пер. F. Verdinois).
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Значение «наспех», как мы видели выше, не всегда сопровожда-
ется отрицательной коннотацией. В таких случаях «кое-как» 
квалицифицирует образ действия и может передаваться путём 
перифраза либо эксплицироваться с помощью наречия, служащего 
контекстуальным синонимом: 

Путём перифраза передаётся свойственное местоимению 
«кое-как» значение «с трудом, еле-еле», при этом наблюдается 
различная степень конкретизации. Так, в некоторых контекстах 
переводческий выбор оставляет место воображению читателя:

РУС → ИТ

Разве немного умыться? 
Кое-как, наскоро. А потом по-
основательней (Б. Пастернак. 
Доктор Живаго, 1945-1955).

Vuoi che mi lavi un po’? In qualche 
modo, alla svelta. Poi lo farò come 
si deve (Пер. P. Zveteremich).

Кое-как простившись и не взгля-
нув ни на чьё лицо, Володя вы-
шел из столовой (А. П. Чехов. 
Рассказы, 1885-1903).

Preso congedo, frettolosamente e senza 
guardare in faccia nessuno, Volòdja lasciò 
la stanza da pranzo... (Пер. F. Malcovati).

РУС → ИТ

Это Алик сделал ей ко дню рожде-
ния в прошлом году, когда его 
руки ещё кое-как двигались... (Л. 
Улицкая. Весёлые похороны, 1997).

Gliel’aveva fatta Alik per il complean-
no, quando le sue mani più o meno 
si muovevano ancora, un anno 
prima... (Пер. E. Guercetti).

Но опытный глаз человека с чи-
стым вкусом одним беглым взгля-
дом на всё, что тут было, прочёл 
бы только желание кое-как соблю-
сти decorum неизбежных прили-
чий, лишь бы отделаться от них 
(И. Гончаров. Обломов, 1849-1858).

Ma l’occhio esercitato di una persona 
di buon gusto avrebbe scorto in quell’in-
sieme nulla più che il desiderio di man-
tenere alla meno peggio il decorum 
imposto dalle convenienze, pur di levarsi 
il pensiero (Пер. A. Michettoni).
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В других вхождениях перифраз представляет собой более развёр-
нутое толкование:

Он встаёт! Сэм, машите крыльями, 
потом поздно будет! – кричал Артур, 
поддерживая погрузневшее туло-
вище Сэма и еле успевая уворачи-
ваться от его крыльев, бессмысленно 
ходящих взад-вперёд. Наконец, 
кое-как удалось сесть на тумбочку 
(В. Пелевин. Жизнь насекомых, 1993).

“Si sta alzando! Sam, muova le ali, prima 
che sia troppo tardi!”, gridò Artur sor-
reggendo il corpo sempre più pesante 
di Sam. Riusciva a malapena a divincolarsi 
dalle ali dello straniero, che si muoveva-
no avanti e indietro in modo insensato. 
Alla fine riuscirono in qualche maniera 
ad atterrare sul comodino (Пер. V. Piccolo).

Одет он был в старый, совершенно 
оборванный чёрный фрак, с осыпав-
шимися пуговицами. Одна только 
ещё держалась кое-как, и на неё-
то он и застегивался, видимо желая 
не удаляться приличий (Ф. М. Достоев-
ский. Преступление и наказание, 1866).

Indossava un vecchio frak nero, tutto 
sbrindellato e ormai senza bottoni. Uno 
soltanto restava ancora attaccato, chissà 
come, ed egli lo teneva allacciato, nell’in-
tento, evidentemente, di non rinunciare 
alle convenienze (Пер. G. Kraiski).

РУС → ИТ

Девочка говорила не умолкая; 
кое-как можно было угадать из всех 
этих рассказов, что это нелюбимый 
ребёнок, которого мать, какая-ни-
будь вечно пьяная кухарка, вероятно 
из здешней же гостиницы, заколотила 
и запугала [...] (Ф. М. Достоевский. 
Преступление и наказание, 1866).

Non la finiva più di parlare; da tutti i suoi 
discorsi si poteva capire, sia pure un po’ 
confusamente, che non l’amavano, che 
sua madre ― forse una cuoca eternamente 
ubriaca, alle dipendenze, probabilmente, 
di quello stesso albergo ― l’aveva picchia-
ta e spaventata [...] (Пер. G. Kraiski).

– Тебе чего? – крикнул он, вероят-
но удивляясь, что такой оборванец 
и не думает стушёвываться от его 
молниеносного взгляда. – Потребова-
ли... по повестке... – отвечал кое-как 
Раскольников (Ф. М. Достоевский. 
Преступление и наказание, 1866).

«Tu cosa vuoi?» gridò, probabilmente 
stupito che uno straccione simile non 
pensasse a sparire, colpito dal suo 
sguardo folgorante. «Mi hanno chiama-
to... con un invito...» rispose come me-
glio poté Raskòlnikov (Пер. G. Kraiski).
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Встречается также использование устойчивых итальян-
ских выражений:

В отдельных случаях местоимение «кое-как» опущено в итальян-
ской версии текста. Это представляется вполне обоснованным, 
если его значение эксплицируется в оригинале и, следовательно, 
отражено в переводе:

Однако обнаруживаются и примеры, когда такое решение вос-
принимается как переводческая потеря, ср.:

РУС → ИТ

Горе и ужас мадам Беломут 
не поддаются описанию. [...] Два 
дня прошли кое-как. На тре-
тий же день страдавшая все это 
время бессонницей Анна Фран-
цевна опять-таки спешно уехала 
на дачу... (М. Булгаков. Мастер 
и Маргарита, 1929-1940).

Il dolore e il terrore della signora 
Belomut erano indescrivibili. [...] Due 
giorni passarono alla bell’e me-
glio. Al terzo, Anna Francevna, che 
in tutto quel periodo soffriva d’in-
sonnia, ripartì di nuovo in gran fretta 
per la dacia... (Пер. V. Dridso).

РУС → ИТ

Наконец кое-как с трудом 
успокоились (И. Гончаров. 
Обломов, 1849-1858).

Alla fine, con una certa fatica, 
si calmano (Пер. A. Michettoni).

РУС → ИТ

Пока я перелистывала тетрадь, Анна 
Андреевна стояла у меня за стулом. 
Мне это было неприятно, я смотрела 
кое-как. Успела увидеть мне неиз-
вестное стихотворение [...] (Л. Чуков-
ская. Записки об Анне Ахматовой, 1976).

Mentre sfogliavo il quaderno, Anna 
Andreevna stava in piedi dietro la mia 
sedia. La cosa mi imbarazzava, ho fatto 
in tempo a vedere una poesia che non 
conoscevo [...] (Пер. G. Moracci).
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Вышеизложенные наблюдения позволяют обозначить наиболее 
распространённые стратегии перевода местоимений с частицей 
«кое-» на итальянский язык.

Чаще всего их эквивалентами служат слова и словосочетания 
с семантикой неопределённости – составные неопределённые ме-
стоимения «qualcuno», «qualcosa», «qualche», сочетание «qualche 
altro/altra», прилагательные «alcuni»/«alcune», «certi»/«certe»; 
в качестве функционального эквивалента местоимений «кое-кто» 
и «кое-что» нередко употребляется существительное с обоб-
щающим значением в сочетании с прилагательным: «un’altra 
persona»/«altre persone», «alcune persone», «certe persone», 
«un’altra cosa»/«altre cose», «alcune cose», «certe cose».

С другой стороны, встречаются существительные, выполняю-
щие конкретизирующую роль и, таким образом, позволяющие из-
бежать чрезмерной «расплывчатости» смысла высказывания; при 
этом иногда используется номинализация глагольной синтагмы.

Местоимения на «кое-» могут передаваться посредством 
неопределённого артикля, а также сочетания «uno/una di». 
Партитивный артикль чаще применяется для передачи значе-
ния неопределённости.

Что касается местоимения «кое-как», которое обладает особо 
богатым семантическим спектром, как правило, выбор перевод-
чика падает на перифраз, включая устойчивые выражения, что 
даёт возможность эксплицировать его контекстуальное значение 
и избежать неоднозначного толкования. 

Метод перифраза используется и при передаче других ме-
стоимений данной категории, например: «кое-что», «кое-ка-
кой», «кое-где», «кое-куда», – в целях конкретизации того или 
иного значения.
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Таким образом, многозначность частицы «кое-» и отсутствие 
единого эквивалента в итальянском языке вынуждают перевод-
чиков искать разнообразные, иногда нестандартные решения 
– от слов и конструкций с семантикой неопределённости до пе-
рифраза с различной степенью экспликации, а также фразеоло-
гических оборотов.

Заключение

Подводя итоги анализа, можно сделать некоторые выводы. Во-пер-
вых, частица «кое-» обладает весьма сложной, неоднозначной 
семантикой. Во-вторых, её значения варьируются в зависимости 
от местоименной основы; кроме того, эта последняя может под-
вергаться семантической модификации (вспомним синонимию 
«кое-где» = «кое-когда»). В-третьих, полисемия местоимений 
на «кое-» проявляется не только в разнообразии основных зна-
чений, но и в богатстве смысловых коннотаций – таких, как иро-
ния, качественная или количественная оценка, – которые могут 
проявляться и как релевантные, и как дополнительные контек-
стуальные семы. ❦
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Riassunto

Nella lingua russa la particella “кое-”, che rende indefinito un pro-
nome o un avverbio interrogativo, a volte genera difficoltà nell’inter-
pretazione in quanto il suo impiego può perseguire diversi obiettivi: 
da quello di tralasciare un’informazione irrilevante a quello di omettere 
intenzionalmente alcuni dati importanti, a quello ancora di esprimere 
un’allusione o di conferire all’enunciato una connotazione ironica. 
L’indagine parte dalla descrizione proposta da Padučeva (1985, 2016) 
delle parole di “determinatezza debole”, o “scarsa”, e prosegue analiz-
zando gli aspetti semantici della particella in questione, che variano sia 
in base al contesto sia in base al pronome al quale essa viene abbinata. 
Vengono utilizzati i dati del Russian National Corpus per individuare 
i significati contestuali che non sono stati rilevati ed esaminati negli 
studi precedenti.

La polisemia dei pronomi con particella “кое-” è dimostrata dal-
la diversità di mezzi lessicali con i quali essi vengono resi in italiano 
(ad esempio, con “qualche”, “alcuni”, “una cosa”, “un tale” ecc.); in certi 
casi questi pronomi lasciano spazio a più interpretazioni, e a volte 
si opta per ometterli, con il rischio di incorrere in una perdita tradut-
tiva. Il confronto dei testi presenti nel corpus parallelo russo-italiano 
permette di rilevare, da una parte, le tendenze più comuni nelle stra-
tegie traduttive e, dall’altra, le soluzioni più originali e creative. 
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